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A proc galat/c d a
1:1 pauloc papoctoloc ebol qen
rwmi an oude ebol hiten rwmi an
alla ebol hiten i/c p,c nem v]
viwt vai etaftounocf ebol qen n/
eymwout

1:1. Paul, an apostle, (not of men, neither by
man, but by Jesus Christ, and God the Father,
who raised him from the dead;)

1:2 nem nicn/ou t/rou eynem/i nni-
ekkl/cia nte tgalatia

1:2  And all the brethren which are with me,
unto the churches of Galatia:

1:3 phmot nwten nem thir/n/ ebol
hiten v] peniwt nem pen[c i/c p,c

1:3  Grace [be] to you and peace from God
the Father, and [from] our Lord Jesus Christ,

1:4 vai etaft/if ehr/i ejen nennobi
satefnahmen ebol qen paieneh et-
hwou etsop kata petehnaf mv]
ouoh viwt

1:4  Who gave himself for our sins, that he
might deliver us from this present evil world,
according to the will of God and our Father:

1:5 v/ ete vwf pe piwou sa eneh
nte nieneh am/n

1:5  To whom [be] glory for ever and ever.
Amen.

1:6 ]ersv/ri je pair/] n,wlem ce-
ouwteb mmwten ebol cabol mv/ et-
afyahem y/nou qen phmot mp,c eke-
euaggelion

1:6. I marvel that ye are so soon removed
from him that called you into the grace of
Christ unto another gospel:

1:7 ete keouai an pe eb/l ar/ou je
ouon hanouon eusyorter mmwten eu-
ouws evenh pieuaggelion nte p,c

1:7  Which is not another; but there be some
that trouble you, and would pervert the gospel
of Christ.

1:8 alla kan anon ie ouaggeloc
ebol qen tve ntefhisennoufi nwten
cabol mv/ etanhisennoufi mmof
nwten marefswpi nouanayema

1:8  But though we, or an angel from heaven,
preach any other gospel unto you than that
which we have preached unto you, let him be
accursed.

1:9 mvr/] etanersorp njoc nem ]-
nou on ]jw mmoc je v/ eynahisen-
noufi nwten cabol mv/ etareten[itf
marefswpi nouanayema

1:9  As we said before, so say I now again, If
any [man] preach any other gospel unto you
than that ye have received, let him be
accursed.

1:10 ]nou gar aiywt mph/t nnirwmi
san v] san aikw] nca ranaf nrwmi
icje nairanaf nrwmi on ie anok oubwk
an je nte p,c

1:10. For do I now persuade men, or God? or
do I seek to please men? for if I yet pleased
men, I should not be the servant of Christ.

1:11 ]tamo de mmwten nacn/ou epi-
euaggelion v/ etauhisennoufi mmof
ebol hitot je noukata rwmi an pe

1:11  But I certify you, brethren, that the
gospel which was preached of me is not after
man.

1:12 oude gar anok etai[itf nten
rwmi an oude netau]cbw n/i erof an
alla ebol hiten ou[wrp ebol nte
i/c p,c

1:12  For I neither received it of man, neither
was I taught [it], but by the revelation of Jesus
Christ.
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1:13 atetencwtem gar epajinmosi
mpic/ou nhr/i qen ]metioudai je
nhr/i qen oumethouo nai[oji nca ]ek-
kl/cia nte v] ouoh naiswf mmoc

1:13  For ye have heard of my conversation in
time past in the Jews' religion, how that
beyond measure I persecuted the church of
God, and wasted it:

1:14 naierprokoptin qen ]metioudai
ehote oum/s nte tamai/ qen pagenoc
eioi nref,oh nhouo en/ eta naio] t/i-
tou etot

1:14  And profited in the Jews' religion above
many my equals in mine own nation, being
more exceedingly zealous of the traditions of
my fathers.

1:15 hote de etaf]ma] nje v] v/
etafvorjt ebol qen yneji nte ta-
mau ouoh afyahmet hiten pefhmot

1:15  But when it pleased God, who separated
me from my mother's womb, and called [me]
by his grace,

1:16 e[wrp mpefs/ri ebol nq/t
hina ntahisennoufi mmof qen nieynoc
catot mpiouaht nca carx hi cnof

1:16  To reveal his Son in me, that I might
preach him among the heathen; immediately I
conferred not with flesh and blood:

1:17 oude mpise ehr/i eil/m sa ni-
apoctoloc etqajwi alla aise n/i
etarabia palin on aikott edamackoc

1:17  Neither went I up to Jerusalem to them
which were apostles before me; but I went
into Arabia, and returned again unto
Damascus.

1:18 ita menenca g nrompi aise n/i
ehr/i eil/m enau ek/va ouoh aiohi
qatotf mie nehoou

1:18  Then after three years I went up to
Jerusalem to see Peter, and abode with him
fifteen days.

1:19 keouai de nniapoctoloc mpinau
erof eb/l eiakwboc pcon mp[c

1:19  But other of the apostles saw I none,
save James the Lord's brother.

1:20 n/ de e]cqai mmwou nwten ic
h/ppe mpemyo mv] je n]jemeynouj an

1:20  Now the things which I write unto you,
behold, before God, I lie not.

1:21 menenca nai de aii enica nte
]curia nem ]kulikia

1:21  Afterwards I came into the regions of
Syria and Cilicia;

1:22 naucwoun de mmoi pe qen paho
nje niekkl/cia nte ]ioudea n/ etqen
p,c

1:22  And was unknown by face unto the
churches of Judaea which were in Christ:

1:23 monon de nesaucwtem pe je v/
enaf[oji ncwn mpic/ou ]nou fhisen-
noufi mpinah] v/ enafswf mmof
mmof nouc/ou

1:23  But they had heard only, That he which
persecuted us in times past now preacheth the
faith which once he destroyed.

1:24 ouoh nau]wou mv] pe nqr/i
nq/t

1:24  And they glorified God in me.

2:1 ita menenca id nrompi aise n/i
ehr/i eil/m nem barnabac ai[i de
mpike titoc nem/i

2:1. Then fourteen years after I went up again
to Jerusalem with Barnabas, and took Titus
with [me] also.
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2:2 aise de ehr/i kata ou[wrp
ebol ouoh ai,w qatotou mpi-
euaggelion e]hiwis mmof qen nieynoc
capca de nn/ eymeui je m/pwc ai[oji
qen ousouit ie nai[oji

2:2  And I went up by revelation, and
communicated unto them that gospel which I
preach among the Gentiles, but privately to
them which were of reputation, lest by any
means I should run, or had run, in vain.

2:3 alla oude pke titoc v/ et,/
nem/i eoueinin pe mpouseranagkazin
mmof ecoub/tf

2:3  But neither Titus, who was with me,
being a Greek, was compelled to be
circumcised:

2:4 eybe nicn/ou de nnouj n/ etaui
eqoun ejer tenmetremhe yai etentan
mmau qen p,c hina nceaiten mbwk

2:4  And that because of false brethren
unawares brought in, who came in privily to
spy out our liberty which we have in Christ
Jesus, that they might bring us into bondage:

2:5 nai ete mpenohi qen pou[ne jwf
proc ouounou hina ]meym/i nte pi-
euaggelion ntecswpi eccmont harwten

2:5  To whom we gave place by subjection,
no, not for an hour; that the truth of the
gospel might continue with you.

2:6 ebol de qen n/ eymeui je anon
pe mpir/] enauoi mmof nouc/ou
nfsebi/out ntot an nhli v] mpaf[i
ho nrwmi n/ gar eymeui je anon pe
mpououah hli eroi

2:6  But of these who seemed to be some-
what, (whatsoever they were, it maketh no
matter to me: God accepteth no man's per-
son:) for they who seemed [to be somewhat]
in conference added nothing to me:

2:7 alla petoub/f etaunau je au-
tenhout epieuaggelion nte ]metatcebi
kata vr/] mpetroc etautenhoutf
eva picebi

2:7  But contrariwise, when they saw that the
gospel of the uncircumcision was committed
unto me, as [the gospel] of the circumcision
[was] unto Peter;

2:8 v/ gar etaferhwb qen petroc
eumetapoctoloc nte pcebi aferhwb
nq/t hw enieynoc

2:8  (For he that wrought effectually in Peter
to the apostleship of the circumcision, the
same was mighty in me toward the Gentiles:)

2:9 ouoh etauemi epihmot ettoi n/i
nje iakwboc nem k/vac nem iwann/c
n/ etoumeui erwou je hanctulloc ne
au] dexia n/i nem barnabac eumet-
sv/r hina anon men enieynoc nywou
de epicebi

2:9  And when James, Cephas, and John, who
seemed to be pillars, perceived the grace that
was given unto me, they gave to me and
Barnabas the right hands of fellowship; that
we [should go] unto the heathen, and they
unto the circumcision.

2:10 monon hina ntenfirwous nnih/ki
ouoh vai aii/c mmoi eaif

2:10  Only [they would] that we should re-
member the poor; the same which I also was
forward to do.

2:11 etafi de eqoun nje k/vac et-
antio,ia ai] eqoun ehraf nho oube
ho je ne auerkataginwckin pe

2:11. But when Peter was come to Antioch, I
withstood him to the face, because he was to
be blamed.

2:12 empate hli gar i ebol ha
iakwboc ne safouwm pe nem nieynoc
etaui de afhenf naf ouoh afvorjf
ebol eferho] qath/ nniebol qen
pcebi

2:12  For before that certain came from James,
he did eat with the Gentiles: but when they
were come, he withdrew and separated
himself, fearing them which were of the
circumcision.
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2:13 ouoh auermetsobi nemaf nje
pcwjp nniioudai hwcte pkebarnabac
afse naf qen toumetsobi

2:13  And the other Jews dissembled likewise
with him; insomuch that Barnabas also was
carried away with their dissimulation.

2:14 alla etainau je ceohi eratou
an qen ]meym/i nte pieuaggelion pe-
j/i nk/vac mpemyo nouon niben je
icje nyok nyok ouioudai konq mmet-
eynoc ouoh mmetioudai an pwc eker-
anagkazin nnieynoc eermetioudai

2:14  But when I saw that they walked not
uprightly according to the truth of the gospel,
I said unto Peter before [them] all, If thou,
being a Jew, livest after the manner of
Gentiles, and not as do the Jews, why
compellest thou the Gentiles to live as do the
Jews?

2:15 anon de vuci anon hanioudai
ouoh ebol qen nieynoc an nrefernobi

2:15  We [who are] Jews by nature, and not
sinners of the Gentiles,

2:16 enemi je cenaymaie pirwmi an
ebol qen nihb/oui nte pinomoc im/]
ebol qen vnah] ni/c p,c ouoh anon
hwn annah] ep,c i/c hina ntenmai
ebol qen vnah] mp,c ne ebol qen
nihb/oui nte pinomoc je ebol qen
nihb/oui nte pinomoc cenaymaie carx
niben an

2:16  Knowing that a man is not justified by
the works of the law, but by the faith of Jesus
Christ, even we have believed in Jesus Christ,
that we might be justified by the faith of
Christ, and not by the works of the law: for by
the works of the law shall no flesh be justified.

2:17 icje de enkw] nca mai qen p,c
aujemen hwn enoi nrefernobi hara
p,c oudiakwn nte vnobi pe nnecswpi

2:17  But if, while we seek to be justified by
Christ, we ourselves also are found sinners,
[is] therefore Christ the minister of sin? God
forbid.

2:18 icje gar n/ etaibolou ebol nai
on e]kwt mmwou ]ercunictanin mmoi
mparabat/c

2:18  For if I build again the things which I
destroyed, I make myself a transgressor.

2:19 anok gar ebol hiten ounomoc
aimou mpinomoc hina ntawnq nem v]
auast nem p,c

2:19  For I through the law am dead to the
law, that I might live unto God.

2:20 ]onq anok an je fonq de nq/t
nje p,c v/ de e]onq nq/tf ]nou
qen tcarx aiwnq qen pinah] nte p-
s/ri mv] vai etafmenrit ouoh af-
t/if ehr/i ejwi

2:20  I am crucified with Christ: nevertheless I
live; yet not I, but Christ liveth in me: and the
life which I now live in the flesh I live by the
faith of the Son of God, who loved me, and
gave himself for me.

2:21 n]nases pihmot nte v] an
icje gar ebol qen vnomoc pe ]mey-
m/i hara p,c afmou njinj/

2:21  I do not frustrate the grace of God: for if
righteousness [come] by the law, then Christ is
dead in vain.

3:1 w niano/toc ngalat/c nim pet-
aferbackanoc erwten n/ etauersorp
ncqe i/c p,c nahren noubal eauasf

3:1. O foolish Galatians, who hath bewitched
you, that ye should not obey the truth, before
whose eyes Jesus Christ hath been evidently
set forth, crucified among you?
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3:2 vai mmauatf e]ouws eemi erof
nten y/nou etareten[i mpipna ebol
qen nihb/oui nte pinomoc san ebol
qen pcwtem nte vnah]

3:2  This only would I learn of you, Received
ye the Spirit by the works of the law, or by the
hearing of faith?

3:3 pair/] nywten hanath/t eate-
tenerh/tc qen pipna ]nou de are-
tenjwk ebol qen tcarx

3:3  Are ye so foolish? having begun in the
Spirit, are ye now made perfect by the flesh?

3:4 aretensep oum/s nqici hik/ icje
de hik/

3:4  Have ye suffered so many things in vain?
if [it be] yet in vain.

3:5 v/ oun etcahni mpipna nwten
ouoh eterhwb ehanjom qen y/nou ou-
ebol qen nihb/oui nte pinomoc pe
san ebol qen pcwtem nte pinah]

3:5  He therefore that ministereth to you the
Spirit, and worketh miracles among you,
[doeth he it] by the works of the law, or by the
hearing of faith?

3:6 kata vr/] nabraam etafnah]
ev] auopc naf eumeym/i

3:6. Even as Abraham believed God, and it
was accounted to him for righteousness.

3:7 tetenemi hara je niebol qen v-
nah] nai ne nis/ri nte abraam

3:7  Know ye therefore that they which are of
faith, the same are the children of Abraham.

3:8 etacersorp de nnau nje ]grav/
je ebol qen vnah] ere v] naymaie
nieynoc acersorp nhisennoufi nabraam
je eueswpi eucmarwout nqr/i nq/tk
nje nieynoc t/rou

3:8  And the scripture, foreseeing that God
would justify the heathen through faith,
preached before the gospel unto Abraham,
[saying], In thee shall all nations be blessed.

3:9 hwcte niebol qen vnah] cena-
cmou erwou nem pipictoc abraam

3:9  So then they which be of faith are blessed
with faithful Abraham.

3:10 ouon gar niben etsop ebol qen
nihb/oui nte pinomoc ce,/ qa pcahoui
ccq/out gar je fchouort nje ouon
niben etenfnaohi an en/ t/rou etc-
q/out hi pjwm nte painomoc epaitou

3:10  For as many as are of the works of the
law are under the curse: for it is written,
Cursed [is] every one that continueth not in all
things which are written in the book of the law
to do them.

3:11 je nhr/i qen nihb/oui nte pi-
nomoc mmon hli namai qaten v] f-
ouonh ebol je piym/i afnawnq ebol
qen vnah]

3:11  But that no man is justified by the law in
the sight of God, [it is] evident: for, The just
shall live by faith.

3:12 pinomoc de nouebol qen pinah]
an pe alla v/ eynaaitou efewnq
nqr/i nq/tou

3:12  And the law is not of faith: but, The man
that doeth them shall live in them.

3:13 p,c afsopten ha pcahoui nte
pinomoc eafswpi noucahoui ehr/i ejwn
ccq/out gar je fchouort nje ouon
niben etasi epse

3:13  Christ hath redeemed us from the curse
of the law, being made a curse for us: for it is
written, Cursed [is] every one that hangeth on
a tree:

3:14 hina ntefswpi qen nieynoc nje
pcmou nabraam qen p,c i/c hina
nten[i mpiws nte pipna ebol hiten
vnah]

3:14  That the blessing of Abraham might
come on the Gentiles through Jesus Christ;
that we might receive the promise of the Spirit
through faith.
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3:15 nacn/ou aijw mmoc kata rwmi
omwc oudiay/k/ nte ourwmi ausan-
tajroc mpare hli sosfc oude mpau-
ouahem yasc

3:15  Brethren, I speak after the manner of
men; Though [it be] but a man's covenant, yet
[if it be] confirmed, no man disannulleth, or
addeth thereto.

3:16 etauws de nabraam nhan-
epaggelion nem pefjroj nafjw mmoc
an je nem nefjroj hwc ejen oum/s
alla hwc ejen ouai je nem pekjroj
ete p,c pe

3:16  Now to Abraham and his seed were the
promises made. He saith not, And to seeds, as
of many; but as of one, And to thy seed, which
is Christ.

3:17 vai de ]jw mmof je oudia-
y/k/ eauersorp ntajroc ebol hiten
v] vnomoc etafswpi menenca ul n-
rompi nfbwl mmoc ebol an eyref-
kwrf mpiws

3:17  And this I say, [that] the covenant, that
was confirmed before of God in Christ, the
law, which was four hundred and thirty years
after, cannot disannul, that it should make the
promise of none effect.

3:18 icje gar ebol qen vnomoc te
]kl/ronomia ie enouebol qen ouws
an je te eta v] de erhmot n-
abraam ebol hiten ouws

3:18  For if the inheritance [be] of the law, [it
is] no more of promise: but God gave [it] to
Abraham by promise.

3:19 ou je pe vnomoc au,af eybe
niparabacic satefi nje pijroj etaf-
ws naf eauyasf ebol hiten han-
aggeloc qen tjij noumecit/c

3:19. Wherefore then [serveth] the law? It was
added because of transgressions, till the seed
should come to whom the promise was made;
[and it was] ordained by angels in the hand of
a mediator.

3:20 pimecit/c de mva ouai an pe
v] de ouai pe

3:20  Now a mediator is not [a mediator] of
one, but God is one.

3:21 vnomoc oun af] oube niws nte
v] nnecswpi eneau] nomoc gar pe
eouon sjom mmof etanqo ontwc ne
]meym/i ouebol qen pinomoc te

3:21  [Is] the law then against the promises of
God? God forbid: for if there had been a law
given which could have given life, verily
righteousness should have been by the law.

3:22 alla ]grav/ acsyam ehwb
niben qen vnobi hina piws ebol hiten
vnah] ni/c p,c ncet/if nn/ eynah]

3:22  But the scripture hath concluded all
under sin, that the promise by faith of Jesus
Christ might be given to them that believe.

3:23 empatefi nje pinah] nauareh
eron pe qa pinomoc eumasyam eron
sa pinah] eyn/ou n[wrp ebol

3:23  But before faith came, we were kept
under the law, shut up unto the faith which
should afterwards be revealed.

3:24 hwcte pinomoc afer[aumwit nan
ep,c hina ntenmai ebol qen vnah]

3:24  Wherefore the law was our schoolmaster
[to bring us] unto Christ, that we might be
justified by faith.

3:25 etafi de nje pinah] ten,/ an
je qa ou[aumwit

3:25  But after that faith is come, we are no
longer under a schoolmaster.

3:26 nywten gar t/rou nywten han-
s/ri nte v] ebol hiten vnah] qen
p,c i/c

3:26  For ye are all the children of God by
faith in Christ Jesus.
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3:27 nywten gar t/rou qa n/ et-
auomcou qen p,c areten] mp,c hi
y/nou

3:27  For as many of you as have been
baptized into Christ have put on Christ.

3:28 mmon ioudai oude oueinin mmon
bwk oude remhe mmon hwout oude
chimi nywten gar t/rou nywten ouai
qen p,c

3:28  There is neither Jew nor Greek, there is
neither bond nor free, there is neither male nor
female: for ye are all one in Christ Jesus.

3:29 icje nywten na p,c hara
nywten na pjroj nabraam kata piws
nywten hankl/ronomoc

3:29  And if ye [be] Christ's, then are ye
Abraham's seed, and heirs according to the
promise.

4:1 ]jw mmoc je evocon ,ronon epi-
kl/ronomoc oukouji nalou pe mmon
hli nsib] mmof nem oubwk efoi m[c
een,ai niben

4:1. Now I say, [That] the heir, as long as he
is a child, differeth nothing from a servant,
though he be lord of all;

4:2 alla af,/ qa hanepitropoc nem
hanoikonomoc sa ]nei nte pefiwt

4:2  But is under tutors and governors until
the time appointed of the father.

4:3 pair/] anon hwn hote enoi na-
lou nan,/ qa nictoi,ion nte pikocmoc
enoi mbwk nwou

4:3  Even so we, when we were children, were
in bondage under the elements of the world:

4:4 hote de etafi nje vmoh nte
pic/ou a v] ouwrp mpefs/ri eafswpi
qa ouchimi eafswpi qa pinomoc

4:4  But when the fulness of the time was
come, God sent forth his Son, made of a
woman, made under the law,

4:5 hina ntefs/p n/ etqa pinomoc
hina nten[i n]mets/ri

4:5  To redeem them that were under the law,
that we might receive the adoption of sons.

4:6 oti de je nywten hans/ri a v]
taouo mpipna nte pefs/ri eqr/i ene-
tenh/t efws ebol je abba viwt

4:6  And because ye are sons, God hath sent
forth the Spirit of his Son into your hearts,
crying, Abba, Father.

4:7 hwcte nyok oubwk an je alla
ous/ri icje de ous/ri ie oukl/ronomoc
on ebol hiten v]

4:7  Wherefore thou art no more a servant, but
a son; and if a son, then an heir of God
through Christ.

4:8 alla mpic/ou men etemmau nte-
tencwoun mv] an atetenerbwk nn/
vuci ete hannou] an ne

4:8. Howbeit then, when ye knew not God, ye
did service unto them which by nature are no
gods.

4:9 ]nou de atetencouen v] mal-
lon de a v] couen y/nou pwc teten-
kw] mmwten on eqr/i enijwb ouoh n-
h/ki nctoi,ion n/ etetenouws eerbwk
nwou nkecop

4:9  But now, after that ye have known God,
or rather are known of God, how turn ye
again to the weak and beggarly elements,
whereunto ye desire again to be in bondage?

4:10 eateten]hy/ten ehanehoou nem
hanab/t nem hanc/ou nem hanrompi

4:10  Ye observe days, and months, and times,
and years.

4:11 ]erho] qatetenh/ m/pwc etai-
[iqici erwten hik/

4:11  I am afraid of you, lest I have bestowed
upon you labour in vain.
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4:12 swpi mpar/] je anok hw mpe-
tenr/] nacn/ou ]]ho erwten mpe-
ten[it njonc nhli

4:12. Brethren, I beseech you, be as I [am];
for I [am] as ye [are]: ye have not injured me
at all.

4:13 tetenemi de je eybe ouswni
nte ]carx aihisennoufi nwten nsorp

4:13  Ye know how through infirmity of the
flesh I preached the gospel unto you at the
first.

4:14 ouoh petenpiracmoc et,/ qen
tacarx mpetensosf oude mpetenhiyaf
ncwf alla aretensopf erwten mvr/]
nouaggeloc nte v] mvr/] mp,c i/c

4:14  And my temptation which was in my
flesh ye despised not, nor rejected; but
received me as an angel of God, [even] as
Christ Jesus.

4:15 afywn oun petenmakaricmoc
]er-meyre gar nwten je ene ouon-
sjom mmwten everk netenbal ebol
naretennat/itou n/i pe

4:15  Where is then the blessedness ye spake
of? for I bear you record, that, if [it had been]
possible, ye would have plucked out your own
eyes, and have given them to me.

4:16 hwcte aierjaji erwten je ]-
tamo mmwten eym/i

4:16  Am I therefore become your enemy,
because I tell you the truth?

4:17 ce,oh erwten nkalwc an alla
euouws esyam erwten hina nteten,oh
erwou

4:17. They zealously affect you, [but] not
well; yea, they would exclude you, that ye
might affect them.

4:18 nanec de e,oh qen pipeynanef
nc/ou niben ouoh ei,/ qaten y/nou
mmauatf an

4:18  But [it is] good to be zealously affected
always in [a] good [thing], and not only when
I am present with you.

4:19 nas/ri nai e] ]nakhi mmwou
nkecop sate p,c [imorv/ qen y/nou

4:19. My little children, of whom I travail in
birth again until Christ be formed in you,

4:20 naiouws de ei harwten ]nou
ouoh esib] ntacm/ je ]solh nh/t
qen y/nou

4:20  I desire to be present with you now, and
to change my voice; for I stand in doubt of
you.

4:21 ajoc oun n/i atetenouws eswpi
qa pinomoc ntetencwoun mpinomoc an

4:21. Tell me, ye that desire to be under the
law, do ye not hear the law?

4:22 ccq/out gar je abraam afjve
s/ri b ouai ebol qen ]bwki nem
ouai ebol qen ]remh/

4:22  For it is written, that Abraham had two
sons, the one by a bondmaid, the other by a
freewoman.

4:23 alla piebol men qen ]bwki
etaumacf kata carx piebol de qen
]remh/ ouebol qen ouepaggelia pe

4:23  But he [who was] of the bondwoman
was born after the flesh; but he of the
freewoman [was] by promise.

4:24 ete nai ne esauerall/gorin
mmwou diay/k/ b] ne nai oui men
ebol qen ptwou ncina ecmici eumet-
bwk ete agar te

4:24  Which things are an allegory: for these
are the two covenants; the one from the mount
Sinai, which gendereth to bondage, which is
Agar.

4:25 agar de pe ptwou ncina ef,/
qen tarabia afoi de nsv/r n]ma]
nem il/m nte ]nou coi gar mbwki
nem necs/ri

4:25  For this Agar is mount Sinai in Arabia,
and answereth to Jerusalem which now is, and
is in bondage with her children.
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4:26 il/m de etempswi ouremh/ te
ete tenmau te

4:26  But Jerusalem which is above is free,
which is the mother of us all.

4:27 ccq/out gar je ounof mmo ]-
a[r/n y/ ete mpacmici vwji ouoh ws
ebol y/ ete mpac]nakhi je nase ni-
s/ri nte ]saf/ mallon ehote y/ ete
ouontac mpihai mmau

4:27  For it is written, Rejoice, [thou] barren
that bearest not; break forth and cry, thou that
travailest not: for the desolate hath many more
children than she which hath an husband.

4:28 anon de nencn/ou kata icaak
anon hans/ri nte ]epaggelia

4:28  Now we, brethren, as Isaac was, are the
children of promise.

4:29 alla mvr/] mpic/ou ett/ nare
pimici kata carx [oji nca pimici kata
pipna pair/] on ]nou

4:29  But as then he that was born after the
flesh persecuted him [that was born] after the
Spirit, even so [it is] now.

4:30 alla ou pe ete ]grav/ jw
mmof hioui ntaibwki ebol nem pec-
s/ri nne ps/ri gar n]bwki erk-
l/ronomin nem ps/ri n]remhe

4:30  Nevertheless what saith the scripture?
Cast out the bondwoman and her son: for the
son of the bondwoman shall not be heir with
the son of the freewoman.

4:31 anon de nencn/ou anon nens/ri
n]bwki an alla ]remhe

4:31  So then, brethren, we are not children of
the bondwoman, but of the free.

5:1 nhr/i gar qen ]metremhe a p,c
aiten nremhe ohi oun eraten y/nou
ouoh mper] y/nou qa ounahbef m-
metbwk

5:1. Stand fast therefore in the liberty
wherewith Christ hath made us free, and be
not entangled again with the yoke of bondage.

5:2 ic h/ppe anok pauloc ]jw mmoc
nwten je eswp aretensan coube y/-
nou p,c na]h/ou nwten an nhli

5:2  Behold, I Paul say unto you, that if ye be
circumcised, Christ shall profit you nothing.

5:3 ]ermeyre de on nrwmi niben et-
cebi mmof je cerof eer vnomoc t/rf

5:3  For I testify again to every man that is cir-
cumcised, that he is a debtor to do the whole
law.

5:4 atetenkwrf ebol ha p,c n/ et-
ymaio mmwou qen pinomoc atetenhei
ebol qen pihmot

5:4  Christ is become of no effect unto you,
whosoever of you are justified by the law; ye
are fallen from grace.

5:5 anon gar qen pipna ebol qen
ounah] ouhelpic nte oumeym/i eten-
joust ebol qajwc

5:5  For we through the Spirit wait for the
hope of righteousness by faith.

5:6 nhr/i gar qen p,c i/c oude
pcebi mmon sjom mmof oude ]met-
atcebi alla ounah] euerhwb erof
ebol hiten ]agap/

5:6  For in Jesus Christ neither circumcision
availeth any thing, nor uncircumcision; but
faith which worketh by love.

5:7 nareten[oji de nkalwc nim pe-
taftahno mmwten estemyre petenh/t
ywt nem ym/i

5:7  Ye did run well; who did hinder you that
ye should not obey the truth?

5:8 paiywt nh/t nouebol qen pet-
ywhem mmwten an pe

5:8  This persuasion [cometh] not of him that
calleth you.
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5:9 oukouji nsem/r safyre piwsem
t/rf [isem/r

5:9  A little leaven leaveneth the whole lump.

5:10 anok gar pah/t y/t ejen y/nou
qen p[c je tetennameui an ekehwb
v/ de etsyorter mmwten effai qa
pihap v/ ete nyof pe

5:10  I have confidence in you through the
Lord, that ye will be none otherwise minded:
but he that troubleth you shall bear his
judgment, whosoever he be.

5:11 anok de nacn/ou icje oucebi on
pe]hiwis mmof ie eybeou ce[oji ncwi
hara afkwrf nje pickandalon nte
pictauroc nte p,c

5:11  And I, brethren, if I yet preach circum-
cision, why do I yet suffer persecution? then is
the offence of the cross ceased.

5:12 amoi ncejwji ebol nje n/ ets-
yorter mmwten

5:12  I would they were even cut off which
trouble you.

5:13 nywten gar nacn/ou auyahem
y/nou eumetremhe monon mperini n]-
metremhe eqoun qen oulwiji nte ]-
carx alla ebol hiten ]agap/ ari-
bwk nnetener/ou

5:13. For, brethren, ye have been called unto
liberty; only [use] not liberty for an occasion
to the flesh, but by love serve one another.

5:14 pinomoc gar t/rf afj/k ebol
qen oucaji nouwt qen vmenre pek-
sv/r mpekr/]

5:14  For all the law is fulfilled in one word,
[even] in this; Thou shalt love thy neighbour
as thyself.

5:15 icje de teten[ilapci eneten-
er/ou ouoh tetenouwm anau m/pwc
ntetenmounk ebol hiten netener/ou

5:15  But if ye bite and devour one another,
take heed that ye be not consumed one of
another.

5:16 ]jw de mmoc je mosi qen pi-
pna ouoh ]epiyumia nnetencarx nne-
tenjokc ebol

5:16  [This] I say then, Walk in the Spirit, and
ye shall not fulfil the lust of the flesh.

5:17 ]carx gar cerepiyumin oube pi-
pna pipna de oube ]carx nai gar
ce] eqoun ehren nouer/ou hina n/
etetenouasou nai ntetenstemaitou

5:17  For the flesh lusteth against the Spirit,
and the Spirit against the flesh: and these are
contrary the one to the other: so that ye
cannot do the things that ye would.

5:18 icje de aretenmosi qen pipna
ie areten,/ qa vnomoc an je

5:18  But if ye be led of the Spirit, ye are not
under the law.

5:19 ceouwnh de ebol nje nihb/oui
nte ]carx ete nai ne ]pornia pi[w-
qem picwf

5:19  Now the works of the flesh are manifest,
which are [these]; Adultery, fornication,
uncleanness, lasciviousness,

5:20 ]metsamse idwlon ]metref]-
vaqri nimetjaji nis[n/n ni,oh ni-
mbon nijerjer nivwrj nimetherecic

5:20  Idolatry, witchcraft, hatred, variance,
emulations, wrath, strife, seditions, heresies,

5:21 nivyonoc niqwteb niyiqi nisersi
nem n/ etoni nnai nai e]ersorp njw
mmwou nwten kata vr/] on etaier-
sorp njoc je n/ etiri nnai mpair/]
]metouro nte v] cenaerkl/ronomin
mmoc an

5:21  Envyings, murders, drunkenness, revel-
lings, and such like: of the which I tell you
before, as I have also told [you] in time past,
that they which do such things shall not inherit
the kingdom of God.
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5:22 poutah de nte pipna vai pe
ouagap/ ourasi ouhir/n/ oumetrefwou
nh/t oumet,rc oumetagayoc ounah]

5:22  But the fruit of the Spirit is love, joy,
peace, longsuffering, gentleness, goodness,
faith,

5:23 oumetremraus ouegkratia nai
mpair/] mmon nomoc ]oub/ou

5:23  Meekness, temperance: against such
there is no law.

5:24 n/ de nte p,c i/c auisi ntou-
carx nem necpayoc nem necepiyumia

5:24  And they that are Christ's have crucified
the flesh with the affections and lusts.

5:25 icje de tenwnq qen pipna ie
maren]ma] on nem pipna

5:25  If we live in the Spirit, let us also walk in
the Spirit.

5:26 mpenyrenswpi qen oumetmaiwou
efsouit encwk nnener/ou ep] enerv-
yonoc nnener/ou

5:26  Let us not be desirous of vain glory,
provoking one another, envying one another.

6:1 nacn/ou eswp aresan totf nou-
rwmi se qen paraptwma nywten qa
nipnatikoc cebte vai mpair/] qen ou-
pna mmetremraus ekmoust mmok hwk
m/pwc nceerpirazin mmok

6:1. Brethren, if a man be overtaken in a fault,
ye which are spiritual, restore such an one in
the spirit of meekness; considering thyself, lest
thou also be tempted.

6:2 fai qa nibaroc nnetener/ou pai-
r/] tetennaj/k pinomoc nte p,c ebol

6:2  Bear ye one another's burdens, and so
fulfil the law of Christ.

6:3 icje de ouon ouai meui je anok
pe hli an pe aferhal mmof m-
mauatf

6:3  For if a man think himself to be some-
thing, when he is nothing, he deceiveth
himself.

6:4 piouai piouai mareferdokimazin
mpefhwb ouoh tote ere pefsousou
swpi naf mmauatf ouoh mpefsv/r an

6:4  But let every man prove his own work,
and then shall he have rejoicing in himself
alone, and not in another.

6:5 piouai gar piouai efetwoun qa
tefetvw mmin mmof

6:5  For every man shall bear his own burden.

6:6 mare pikay/,oumenoc ersv/r ev/
eterkay/,in mmof mpicaji qen peyna-
nef niben

6:6  Let him that is taught in the word
communicate unto him that teacheth in all
good things.

6:7 mpercwrem v] cenaelksai ncwf
an v/ gar ete pirwmi nacatf vai on
petefnaocqf

6:7  Be not deceived; God is not mocked: for
whatsoever a man soweth, that shall he also
reap.

6:8 je v/ eynaci] etefcarx fnawcq
on ntefcarx noutako v/ de etafci]
mpipna fnawcq on ebol qen pipna n-
ouwnq neneh

6:8  For he that soweth to his flesh shall of the
flesh reap corruption; but he that soweth to
the Spirit shall of the Spirit reap life
everlasting.

6:9 pipeynanef de eniri mmof mpen-
yrenernkakin qen ouc/ou gar evwn
petennawcq ntencorem nh/t an

6:9  And let us not be weary in well doing: for
in due season we shall reap, if we faint not.
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6:10 hara oun hocon eouon ouc/ou
ntoten marenerhwb epipeynanef nem
ouon niben malicta de nhouo nem
niremn/i nte vnah]

6:10  As we have therefore opportunity, let us
do good unto all [men], especially unto them
who are of the household of faith.

6:11 anau je etaicqai nwten qen
hancqai mmai/ qen tajij

6:11. Ye see how large a letter I have written
unto you with mine own hand.

6:12 n/ eyouws e[icken ho qen t-
carx nai eteranagkazin mmwten e-
coube y/nou monon hina ncestem[oji
ncwou qen pi~ nte p,c

6:12  As many as desire to make a fair shew in
the flesh, they constrain you to be
circumcised; only lest they should suffer
persecution for the cross of Christ.

6:13 oude gar nywou hwou n/ etau-
coub/tou nceareh epinomoc an alla
auouws eyretencoube y/nou hina nce-
sousou mmwou qen tetencarx

6:13  For neither they themselves who are
circumcised keep the law; but desire to have
you circumcised, that they may glory in your
flesh.

6:14 anok de nnecswpi n/i nta-
sousou mmoi eb/l qen pi~ nte pen-
[c i/c p,c vai ete ebol hitotf au-
isi mpikocmoc n/i ouoh anok hw au-
ast mpikocmoc

6:14  But God forbid that I should glory, save
in the cross of our Lord Jesus Christ, by
whom the world is crucified unto me, and I
unto the world.

6:15 nhr/i gar qen p,c i/c oude p-
cebi hli pe oude ]metatcebi alla
oucwnt mberi pe

6:15  For in Christ Jesus neither circumcision
availeth any thing, nor uncircumcision, but a
new creature.

6:16 ouon niben et]ma] qen pai-
kanwn thir/n/ ehr/i ejwou nem pinai
nem ejen picl nte v]

6:16  And as many as walk according to this
rule, peace [be] on them, and mercy, and upon
the Israel of God.

6:17 pcepi de nnai mpenyre hli
ouahqici eroi anok gar niswlh nte
p,c ]fai qarwou qen pacwma

6:17  From henceforth let no man trouble me:
for I bear in my body the marks of the Lord
Jesus.

6:18 phmot mpen[c i/c p,c nem pe-
tenpna nacn/ou am/n

6:18  Brethren, the grace of our Lord Jesus
Christ [be] with your spirit. Amen.

 proc galat/c aucq/tc qen rwm/
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